




L’edizione 2008 di Globe costituisce, tra l’al-
tro, l’occasione per tracciare un bilancio del
turismo romano al 2007 ed al contempo per

immaginare le prospettive dell’immediato futuro.
L’EBTL ha rilevato per conto del Comune e della
Provincia di Roma i dati del movimento turistico
nelle attività ricettive “ classificate “ secondo i qua-
li, dai vari mercati interni ed internazionali, l’an-
no scorso sono arrivati più di 12 milioni di perso-
ne che pernottando hanno realizzato quasi 31 mi-
lioni di presenze. Si tratta di numeri cospicui die-
tro i quali si intravedono aspetti di natura econo-
mica e di ricaduta sociale decisamente positivi:
7,6 miliardi di Euro spesi dai turisti per alloggio,
vitto e shopping e ben oltre 1 miliardo l’incasso
netto di IVA per lo Stato centrale. Circa 70000 i
lavoratori stabilmente occupati nelle aziende turi-
stico-ricettive con una crescita del 5,39% rispetto
all’anno precedente. Tutto in netta controtenden-
za con l’andamento turistico nazionale impegna-
to nel recupero delle prime posizioni nella gradua-
toria internazionale.  È questo il risultato di un mec-
canismo virtuoso avviato già da qualche anno dal-
le istituzioni,dagli imprenditori e dai lavoratori che
hanno ben compreso l’intrinseco valore del turi-
smo percepito quale volano fondamentale dell’e-
conomia oltre che patrimonio di risorse culturali,
religiose ed umane da preservare e sviluppare. Glo-
be ha avviato una stagione di opportunità che van-
no colte non solo per consolidare i risultati conse-
guiti, ma per accrescerli nell’interesse generale. A
tutti gli organizzatori dell’Evento, ai titolari delle
strutture, l’EBTL esprime l’augurio del migliore
successo per l’edizione 2008; ai Buyers, sempre
più numerosi, il ringraziamento per aver permesso
di capire meglio le tendenzialità del turismo verso
la Capitale ed il Lazio con le risposte da essi for-
nite alla nostra indagine.

Editoriale
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The 2008 edition of Globe is, among other things,
an occasion to weigh up the results of tourism
in Rome in 2007, and at the same time to imag-

ine the prospects for the immediate future. For the City
Council and for the Province of Rome, the EBTL (the
Bilateral Tourist Board of the Lazio Region) has col-
lected the data of tourist movement in the “classified”
reception structures, according to which, from the var-
ious domestic and international markets, more than
12 million people have visited the capital with almost
31 million overnight stays. This is a conspicuous num-
ber, behind which there lie aspects of an economic na-
ture which have a decidedly positive influence on so-
ciety as a whole: Euro 7,6 billion was spent by tourists
for accommodation, board, and shopping, and the net
cashed in by the Central State authorities for VAT is
are well over Euro 1 billion. About 70,000 workers
have steady jobs in the tourist-receptive field, with a
growth of 5.39% on the previous year. All in sharp
contrast with the national tourist trend, struggling to
recover its position among the leaders of the interna-
tional classification.  This is the result of a virtuous
mechanism which was first started off some years ago,
by the institutions, the entrepreneurs and the workers,
who understood very well the intrinsic value of tourism
perceived as a fundamental driving force of the econ-
omy, as well as a heritage of cultural, religious, and
human resources to be conserved and developed. Globe
has started off a season of opportunities which will be
followed up, not only to consolidate the results already
achieved, but to make them grow, in the general inter-
ests. To all the organisers of the Event, and to the struc-
ture holders, the EBTL expresses its best wishes for
even greater success for this 2008 edition; and to the
always more numerous buyers we express our thanks
for helping us to gain, through the answers to our sur-
vey, deeper understanding of the trend of tourism to-
wards the Capital and Lazio.
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Claudio Mancini
Assessore al Turismo Regione Lazio • Assessor for Tourism of Region Lazio

Ècon lo sguardo al futuro e con l’obiettivo di
dare una risposta alle esigenze del mercato,
per incentivare concretamente la crescita del

turismo, che alla Fiera di Roma diamo il via a una
manifestazione di primo piano, che si offre come
una panoramica a tutto campo sulle possibilità di
business del settore. 
Con Globe 2008 apre i battenti una fiera che si ca-
ratterizza per un approccio operativo, focalizzato sul-
lo scambio commerciale. Una fiera di importanza
primaria per il B to B e che van-
ta numeri da record per la pre-
senza di operatori provenienti
da tutte le realtà di rilievo a li-
vello internazionale. Ed è qui
la doppia sfida della Regione
Lazio. Nel sostenere questo
grande evento scommettiamo
su una manifestazione pensata
come un ampio spazio d’incon-
tro e d’affari, dove gli operato-
ri possano confrontarsi sulle
nuove tendenze, sulle offerte
più aggiornate e sulle strategie
da intraprendere. E allo stesso
tempo scommettiamo sulla Fiera di Roma, che co-
stituisce la location ideale per una fiera di questo ri-
lievo e sulla quale puntiamo come un polo fieristico
destinato ad assumere una posizione di rilievo sem-
pre maggiore nel panorama nazionale ed estero. 
Una scelta che rientra a pieno titolo nelle politiche
sul turismo portate avanti dalla Regione Lazio, che
a Roma intende dare slancio allo sviluppo del con-
gressuale, per allargare ulteriormente l’offerta tu-
ristica della Capitale, innescando una crescita di cui
beneficerà non solo Roma, ma tutto il Lazio. Per-
ché la chiave per sostenere il turismo nell’intera Re-
gione è proprio questa: valorizzare ancora di più
Roma, che rappresenta un formidabile attrattore an-
che per il resto del Lazio, e puntare sulla qualità
dell’offerta e dell’accoglienza. 

It is with an eye to the future, and with the aim
of answering the demands of the market, of giv-
ing concrete incentives in favour of the growth

of tourism, that we open this highly important event
at the Rome Trade Fair centre, which offers an all-
inclusive panorama of the business opportunities of
the sector. 
With Globe 2008, the trade fair that now opens its
doors is one that features an operational approach,
focussing on commercial exchange. A fair of pri-

mary importance for B-to-B
and which has record numbers
of operators coming from all
the important organisations at
the international level. And this
is a dual challenge for the Lazio
Region. In sustaining this great
event, we are staking on an ex-
hibition conceived as a large
meeting and business place,
where operators can meet and
compete in the field of new
trends, the latest offers and
strategies to be undertaken.
And at the same time, we are

staking on the Rome Trade Fair centre as the ideal
location for a fair of this importance and which we
believe to be a centre destined to take on a role of
increasingly greater importance on the national and
international scene. 
A choice very rightly included in the tourism poli-
cies carried forward by the Lazio Region, which in-
tends to boost the development of congressional
tourism in Rome, to further widen the offer of the
Capital, and which will also trigger off growth which
will benefit not only Rome but the whole of Lazio.
Because the key to sustain tourism throughout the
Region is precisely this: to create even more added
value for Rome, which is a formidable attractor al-
so for the rest of Lazio, and to count on the quality
of the offer and of the reception. 

La nostra scommessa 
si chiama Globe
Our bet is called Globe
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Mariapia Garavaglia
Vice sindaco di Roma • Vice Major of Rome

Ècon grande piacere poter scrivere un breve
saluto per una grande manifestazione come
Globe, che quest’anno festeggia alla Nuova

Fiera di Roma la sua seconda edizione. Per chi co-
me me, che ho avuto l’onere e l’onore di seguire
da vicino ognuna delle fasi che ha portato alla na-
scita nella Capitale d’Italia di un evento fieristico
di prim’ordine dedicato al turismo quale è Globe,
può essere giustificato un po’ di orgoglio. Roma
ha una naturale vocazione per il
Turismo e l’accoglienza. 
I numeri che testimoniano il suc-
cesso della seconda edizione di
Globe sono un chiaro indicatore
di come Roma abbia, ancora una
volta, aggiunto un ulteriore tas-
sello al rafforzamento di un com-
parto essenziale per la vita, non
solo economica, della città. 803
buyers provenienti da ogni parte
del mondo è un ottimo risultato
per un evento così giovane. 
La mia soddisfazione è ancora
maggiore se si considera che Glo-
be include anche un precedente
appuntamento, quello dell’Art Ci-
ties Exghange, la cui funzione era
quella di far dialogare le città d’ar-
te e mettere in comune le proprie
esperienze da parte delle varie real-
tà urbane italiane e straniere nel cam-
po del turismo culturale. Turismo e
cultura sono spesso un binomio in-
scindibile. 
A Roma ne abbiamo uno degli esempi
più valenti, forse il più conosciuto a livello mon-
diale. È giusto dunque che nella sua manifestazio-
ne fieristica di punta dedicata al turismo ciò sia evi-
dente grazie all’Arts Cities Exchange. A tutti colo-
ro che prenderanno parte a questa nuova edizione,
Roma dà il suo più cordiale benvenuto.

It gives me great pleasure to have the opportu-
nity to write a few words of greeting for a great
exhibition like Globe, which celebrates its sec-

ond edition this year at the New Trade Fair Centre
in Rome. A little pride is more than justified in those
who, like me, have had the duty and the honour of
closely following the steps leading to the creation,
in the Italian capital, of a highly important trade fair
event dedicated to tourism such as Globe. Rome has

a natural vocation for Tourism,
and for welcoming and accom-
modating visitors. 
The numbers which testify to the
success of the second Globe event
are a clear indication of how Rome
has again added yet another ele-
ment to the reinforcement of a
compartment which is essential
for the life, and not only the eco-
nomic life, of the city. 803 buy-
ers from every part of the world
is an excellent result for such a
new event. 
My satisfaction is even greater
considering that Globe also in-
cludes a previous appointment,

that of the Art Cities Exchange, the
purpose of which is to create a di-
alogue between art cities, and for
the Italian and foreign cities to
share their experience in the field
of cultural tourism. Tourism and
culture are two words that can-

not be separated. 
And Rome is one of the strongest, and perhaps
the most well known example, in the world. It is
therefore right, that in its most important trade
fair dedicated to tourism, this should be evident
thanks to the Arts Cities Exchange. To all those
who take part in this year’s edition, Rome gives
its warmest welcome.

For Rome Tourism and culture inseparable binomial

5

Per Roma turismo 
e cultura binomio inscindibile

Il successo 
di Globe testimonia
la naturale
vocazione turistica
della città
The success of Globe 
is witness of the natural
touristic vocation 
of Rome



Nasce www.romaepiu.it, il primo portale turi-
stico della provincia di Roma oggi presente
a Globe08 rappresenta la conclusione di un

lungo e articolato piano di comunicazione portato
avanti dall’Assessorato alle Politiche del Turismo.
Partito con la creazione del marchio Roma&Più, ten-
de a riunire sotto un’unica imma-
gine grafica tutte le realtà e gli
eventi di rilevanza turistica della
Provincia di Roma al fine di ope-
rare sinergicamente per la promo-
zione del territorio provinciale e
garantire alle singole realtà mag-
giore visibilità nei contesti nazio-
nali ed internazionali. Roma&Più
nel tempo ha dato il nome alle tan-
te pubblicazioni turistiche, ha si-
glato eventi legati alla valorizza-
zione della vocazione tu-
ristica dei Comuni, ha pa-
trocinato iniziative di Co-
munità Montane e del
mondo dell’associazio-
nismo, ha promosso il
territorio nelle fiere e
borse nazionali ed inter-
nazionali. Roma&Più
sono anche gli Info
Point dell’ampio e ca-
pillare circuito distri-
butivo creato dalla Pro-
vincia attraverso la si-
gla di una Convenzione con
oltre 250 Agenzie di Viaggio e Turismo dislocate
sull’intero territorio di Roma e provincia. 
Concepito non solo come una vetrina per tutti i 120
comuni della provincia, ma come un vero e proprio
strumento di viaggio per il turista. www.romaepiu.it
racchiude la storia, la cultura, e la natura del terri-
torio, approfondimenti, curiosità, eventi, enogastro-
nomia e tanti itinerari proposti, ma anche tutte le in-
formazioni utili su servizi e strutture ricettive.

The first tourist portal for the Province of Rome
has been created: www.romaepiu.it. It is pre-
sented today at Globe08 and is the conclusion

of a long and articulated communications plan car-
ried forward by the Department for Tourism. It start-
ed off with the creation of the logo Roma&Più, with

the idea of uniting under a single
icon all the important bodies and
events linked to tourism in the
Province of Rome, in order to op-
erate in synergy for the promotion
of the provincial territory and to
guarantee the single entities greater
visibility in national and interna-
tional contexts. Over time, Ro-
ma&Più has given its name to
many tourist publications, it has
organised and participated in events
to increase the value of tourism in

the various Municipalities, it
has sponsored initiatives of the
Mountain Communities and of
associations, it has advertised
the Province at trade fairs and
promoted it on domestic and in-
ternational marketplaces. Ro-
ma&Più also runs the Info Points
of the widespread capillary dis-
tribution circuit created by the
Province when it signed an Agree-
ment with over 250 Travel and
Tourist Agencies located through-
out the territory of Rome and the
Province. 

Conceived not only as a show window for all the
120 municipalities of the province, but as a real trav-
el instrument for the tourist, www.romaepiu.it also
presents the history, the culture and the nature of
the territory, including in-depth knowledge, curiosi-
ties, events, wine and gastronomy, and many itin-
erary suggestions, as well as all useful information
on services and accommodation.
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La promozione turistica 
“corre” su internet
The touristic promotion “runs” through internet

Patrizia Ninci
Assessore al Turismo Provincia di Roma • Provincial Counsellor for Tourism
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“The formula is innovative: Globe is an event
that has the Mediterranean and agreements
among companies as its strategic point of

reference, but it also provides an innovative model
that joins two distinct environments, b2b (business
to business) and b2c (business to consumer). For the

operators, contact with the trade is
fundamental, but that with the pub-
lic is equally important. To do both
things well in the same place is im-
possible. And this is why the fair is
exclusively B2B while the events for
the public are not at the trade fair cen-
tre, but in the city squares. This year,
many innovations have been intro-
duced into the event, and there is,
above all, a very full programme of
special events and initiatives. The con-
ferences scheduled for job@globe, the
event dedicated to training and job op-

portunities for young people
within the tourism industry, and
those for investment@globe,
the marketplace for investments
in the sector, will be of a very
high level. At the trade fair cen-
tre, there is also a very rich cal-
endar of appointments, with
seminars dedicated to travel
agencies and prestigious con-
ventions, including the Region-
al Conference on Tourism of
Lazio, and the meeting with
Touring Club Italiano, which

latter has chosen Globe for the official presentation
of the Annual Calendar for Tourism and Culture. For
the second year, we also have the privilege of hous-
ing in our pavilions one of the more important events
organised by Enit: the Art Cities Exchange, a Stock
Exchange dedicated to Art Cities, for which over 300
foreign tour operators and travel agents have already
registered.

“La formula è innovativa: Globe è un even-
to che ha come punto di riferimento stra-
tegico il Mediterraneo e le contrattazio-

ni tra imprese, ma presenta un modello all’avan-
guardia che coniuga due ambiti distinti, il b2b (bu-
siness to business) e il
b2c (business to con-
sumer). Per gli opera-
tori il contatto con il
trade è fondamentale,
ma altrettanto impor-
tante è quello con il
pubblico. Fare bene
entrambe le cose nel-
lo stesso luogo è im-
possibile. E, per que-
sto, la fiera è esclu-
sivamente b2b men-
tre gli eventi per il
pubblico sono fuo-
ri, nelle piazze in città. Quest’anno
l’evento si presenta con molte novi-
tà e, soprattutto, con un programma
fitto di eventi e iniziative speciali. Di
elevatissimo livello le conferenze pre-
viste in job@globe, l’evento per la
formazione e il lavoro dei giovani nel
turismo; e in investment@globe, la
piazza affari per gli investimenti nel
settore. Ricco il calendario di appun-
tamenti in fiera, con seminari dedi-
cati alle agenzie di viaggi e convegni
di prestigio, tra cui la Conferenza Re-
gionale sul Turismo del Lazio e l’in-
contro con il Touring Club Italiano che ha scelto
Globe per la presentazione ufficiale dell’Annuario
del Turismo e della Cultura.Per il secondo anno,
inoltre, abbiamo il privilegio di ospitare tra i nostri
padiglioni uno degli eventi più importanti organiz-
zati dall’Enit: Art Cities Exchange, la Borsa delle
Città d’Arte alla quale sono accreditati oltre 300
tour operator e agenti di viaggi esteri”.
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Paolo Audino
Amministratore Delegato Expoglobe • Chief Executive Officer Expoglobe

Globe, un evento strategico 
per tutto il Mediterraneo”
Globe, a strategic event for the whole Mediterranean

Una formula
innovativa 
che coniuga trade
e pubblico
An innovative formula
that puts together trade
and public
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Marco Sogaro
Presidente Expoglobe • President Expoglobe

La fiera internazionale del business turistico
Globe08 apre, per il secondo anno, le por-
te a buyers e investitori nei 38000 Mq dei

padiglioni di Fiera Roma. 
Dal 13 al 15 marzo 2008 i big players del turismo
s’incontrano in una tre giorni di confronto e con-
trattazione dove il business diventa un mercato di
borsa  imprenditoriale senza  confini di accordi da
siglare, sinergie da implementa-
re, partnership da consolidare fra
organizzazioni internazionali, so-
cietà di consulenza, operatori tec-
nologici, grandi marchi, banche
e istituzioni. 
Globe è riuscita in un anno a tra-
sformare il vecchio modello fie-
ristico in una moderna piazza di
scambio globale che calamita,
nel Mediterraneo, il 33% del mo-
vimento turistico mondiale pari
a 262 milioni di persone. Un bu-
siness di alta efficienza col 30%
di buyers europei, 25% asiatici,
20% USA e 10 % medio orien-
tali. Un marketplace di 900 tour
operator pronti a investire nel turismo sempre più
solido del Mediterraneo. 
Globe è un’idea vincente nata dalla joint venture
Fiera Roma e Rimini Fiera Group e affidata a Ex-
poGlobe (51% Fiera Roma e 49% TTG Italia spa)
che nel 2007 ha ospitato nei 390 mila Mq di su-
perficie lorda di Fiera Roma, 45 Paesi, 1197 espo-
sitori, 870 buyers. 
Cresce anche l’economia di Roma forte dei 23 mi-
lioni di turisti (+9% dell’anno precedente) che si
muovono in viaggi culturali (rapporto economico
‘06-‘07). Trend in salita per il turismo mondiale
che è cresciuto del 6% nel 2007 (dati Omt), ma
anche per quello italiano che con un + 7% ha su-
perato Francia e Spagna (+2,6 e +2%). Molte le
novità del 2008, oltre a ‘Globe in the City’,
‘Job@globe’, si apre ‘Investment@globe’ la piaz-
za affari di turismo, finanza e real estate.

The international tourist business fair, Globe08,
opens its doors for the second year to buyers
and investors in the 38,000 sq.m. of the Rome

Trade Fair centre pavilions. From 13th to 15th March
2008, the big players of tourism will gather for three
days of meetings and negotiations, for business to be
carried out on an entrepreneurial exchange market
without limits, where agreements will be signed, syn-

ergies will be exploited, partner-
ships will be consolidated, between
international organisations, consul-
tancy firms, technological opera-
tors, large brands, banks and insti-
tutions. In one year, Globe has man-
aged to transform the old trade fair
model into a modern global ex-
change market which acts as a mag-
net drawing to the Mediterranean
33% of world tourist movement,
equal to 262 million people. A high
efficiency business with 30% of
buyers from Europe, 25% from
Asia, 20% from the USA and 10%
from the Middle East. A market-
place for 900 tour operators ready

to invest in the increasingly more solid tourism of the
Mediterranean. Globe is a winning idea, created by
the joint venture of the Rome Trade Fair and the Ri-
mini Trade Fair group, entrusted to ExpoGlobe (51%
of which is held by the Fiera Roma company and 49%
by TTG Italia spa) which in 2007 hosted, in the 390
thousand sq.m. of the gross surface of the Rome Trade
Fair centre, 45 countries, 1197 exhibitors, 870 buyers.
The economy of Rome itself also grows thanks to the
23 million tourists (+9% compared to the previous
year) who come in search of culture (economic report
on ‘06-‘07). An upward trend for world tourism, which
has increased by 6% in 2007 (WTO data), but also
Italian tourism, with +7% thus overtaking France and
Spain (+2.6 and +2%). There are many innovations
this year, apart from ‘Globe in the City’and ‘Job@globe’,
there will also be ‘Investment@globe’, the market-
place for tourism, finance and real estate.

La Fiera si rinnova 
ed entra nel futuro
The Fair renews and enters in the future

La joint venture 
tra Fiera Roma 
e Rimini Fiera Group
il segreto del
successodiGlobe
The joint venturebetween
Fiera Roma and Rimini
Fiera Group the secret 
of Globe success 
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L’edizione di Globe 2008 è il risultato di un’am-
pia e accurata attività di reclutamento e di
selezione sul mercato nazionale e interna-

zionale e vede la partecipazione di numerosi ope-
ratori provenienti da tutti i paesi del mondo, a di-
mostrazione dell’interesse verso questa fiera e ver-
so la borsa delle città d’arte legata a Globe. La Ca-
pitale, nella quale si concentrano beni artistici, mo-
numentali, storici e archeologici di rilevanza e va-
lore internazionale, rappresenta senza dubbio l’at-
trattore principale e offre oggi appuntamenti e li-
velli di ospitalità di qualità eccellente, svolgendo
un ruolo di sempre maggiore ri-
chiamo per un pubblico molto va-
sto. Globe08 e con essa la XIII
edizione di ACE, sono un’occa-
sione per rafforzare questa offer-
ta e per cogliere, nello stesso tem-
po, nuove opportunità per tutto il
territorio regionale, legate alle ten-
denze e agli orientamenti della do-
manda. L’Agenzia regionale per
la promozione del turismo di Ro-
ma e del Lazio, concepita come
strumento di promozione unitaria
dell’offerta turistica di Roma e
della sua regione, si appresta a de-
finire un piano di promozione che,
a partire dalle priorità regionali e
facendo leva sulla propensione positiva al viaggio
in Italia da parte degli stranieri e sul giudizio posi-
tivo associato all’arte e alla cultura, alla gastrono-
mia e al vino, al paesaggio e alla natura, ponga in
essere azioni diversificate sui diversi mercati turi-
stici, per presentare il territorio laziale come un pro-
dotto costituito da un mosaico di opportunità e ar-
ricchito dall’unicità e dalla eccellenza di Roma Ca-
pitale. Ed è per questo che l’Agenzia ha stabiliti
stretti rapporti di collaborazione con tutte le prin-
cipali associazioni di rappresentanza delle catego-
rie e con l’EBTL per costituire una struttura opera-
tiva che affianchi in maniera stabile l’Agenzia per
attuare iniziative di interesse comune. 

Globe 2008 is the result of a widespread but
highly accurate recruiting and selection ac-
tivity, carried out on the domestic and inter-

national market, with the participation of numerous
operators from every country in the world, demon-
strating the interest in this trade fair, and in the art
city exchange linked to Globe. The Capital, where
artistic, monumental, historic and archaeological
treasures of international importance and value are
concentrated, certainly represents the main attraction
and today offers excellent quality appointments and
hospitality levels, carrying out an increasingly more

important role in attracting a huge
public. Globe08, together with the
XIII edition of ACE (the Art Cities
Exchange), represent an occasion
to reinforce this offer and at the
same to take up new opportunities
for the entire territory of the re-
gion, linked to trends and to the
orientation of demand. The Region-
al Agency for the promotion of
tourism in Roma and Lazio, de-
signed to be an instrument for
the united promotion of the of-
fer of tourism in Rome and in
the Region, is now preparing a
promotion plan which, starting
with the regional priorities and ex-

ploiting the positive tendency of foreigners to travel
in Italy, and the positive opinion linked to art and cul-
ture, to gastronomy and wine, to landscape and na-
ture, puts into practice diversified actions on diverse
tourist markets, in order to present the territory of
Lazio as a product composed like a mosaic of oppor-
tunities, enriched with the unique character and ex-
cellence of Rome the Capital. And this is why the
Agency has established close relations of collabora-
tion with all the main category associations and with
the EBTL (the Bilateral Tourist Board of the Lazio
Region), in order to create an operating structure
which can assist the Agency on a steady basis in the
implementation of initiatives of common interest. 

Federica Alatri 
Presidente Agenzia del Turismo Regione Lazio

President of the Tourism Agency of Lazio Region

«Il nostro segreto? 
L’offerta eccellente» 
«Our secret? The excellent offer»

p e r i o d i c o  d e l l ’ E B T L s u l l ’ a n d a m e n t o  d e l  t u r i s m o  a  R o m a  e  n e l  L a z i o

Beni artistici 
ma anche ospitalità 
e servizi di qualità
sono un richiamo
irresistibile 
Artistic treasures 
but also hospitality 
and quality services 
an irresistible call
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Il quadro dell’andamento del-
la domanda turistica comples-
siva negli ultimi sei anni, dal

2002 al 2007, nella provincia di
Roma evidenzia la forte capacità
di attrazione di Roma e il rilan-
cio del suo sistema turistico in un
clima internazionale che non sem-
pre è stato favorevole allo svilup-
po dei viaggi internazionali.
Nel periodo 2002-2007 la doman-
da turistica complessiva negli eser-
cizi ricettivi alberghieri e comple-
mentari della provincia di Roma
è passata da 8.660.459 arrivi e 22.437.716 presen-
ze a 12.381.423 arrivi e 30.874.821 presenze (ta-
belle 1, 2, 3), con una crescita nel 2007 sul 2002
del 42,96% negli arrivi e del 27,60% nelle presen-
ze. La crescita ha riguardato sia gli hotel sia gli al-
tri esercizi complementari, anche se nei cinque an-
ni considerati è salita di più la quota di mercato de-
gli hotel: nel 2002 le presenze rappresentavano in-
fatti il 74% del totale nella provincia di Roma, nel
2007 sono passate al 77%.
Nel biennio 2002-2003 la domanda straniera è ca-
lata vistosamente a causa degli avvenimenti dell’11
settembre 2001, ma è cresciuta la domanda italiana.
Nel 2004 il trend è cambiato: riprende a crescere la
domanda turistica internazionale, grazie al mutato
clima internazionale, ma anche alle più efficaci po-
litiche di marketing avviate dagli operatori pubbli-
ci e privati con le quali si è saputo fronteggiare si-
tuazioni decisamente difficili, tra le quali il raffor-
zamento dell’euro che, in assenza di politiche cor-
rettive, ha fatto scendere il livello di competitività
rispetto al dollaro. In questo clima è proseguito il la-
voro di adeguamento dell’offerta a standard di ser-

Giuseppe Aiello
Responsabile Osservatorio del Turismo • Responsible of the Observatory for Tourism

The trend of the overall tourist demand in the
last six years, from 2002 to 2007, in the
Province of Rome, shows Rome’s strong ca-

pacity for attraction and the re-launching of the
tourist system in an international climate that has
not always been favourable to international travel.
In the period 2002-2007, the overall tourist demand
for hotels and complementary accommodation struc-
tures in the Province of Rome increased from
8,660,459 arrivals and 22,437,716 overnight stays
to 12,381,423 arrivals and 30,874,821 overnight
stays (tables 1, 2 and 3), with a growth between 2002
and 2007 of 42.96% for arrivals and 27.60% for
overnight stays. Growth regarded both hotels and
the other structures, although in the five years of
the survey the market share of hotels increased more:
in 2002, in fact, hotels had 74% of the total market
share of overnight stays in the Province of Rome,
while in 2007 it had become 77%.
In the two-year period 2002-2003, foreign demand
fell considerably because of the events of 11th Sep-
tember 2001, but domestic demand grew. In 2004
the trend had changed: international tourist demand

Knowing to decide Observatory for Tourism
and work market

Conoscere per decidere 
Osservatorio Turistico e Mercato del Lavoro

� Fig. 1 - Arrivi negli esercizi ricettivi della Provincia di Roma
In the hotels of the Province of Rome
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Tab. 2 - Domanda turistica negli esercizi complementari della provincia di Roma dal 2003 al 2007
Tourist demand in the complementary businesses in the province of Rome from 2003 to 2007

AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee

AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI / COUNTRIES 2003 2004 2005 2006 2007

Tot. 1.752.433 5.979.968 1.804.089 6.082.206 1.930.803 6.363.934 2.071.376 6.672.379 2.266.392 7.064.350

Italiani / Italians 1.094.666 3.983.006 1.126.058 4.050.607 1.201.202 4.249.149 1.282.434 4.459.698 1.387.100 4.684.869

Stranieri / Foreigners 657.767 1.996.962 678.031 2.031.599 729.601 2.114.785 788.942 2.212.681 879.292 2.379.481

VARIAZIONI  SUL / VARIATIONS ON

2003 2004 2005 2006 2007

Tot. 2,38 2,75 2,95 1,71 7,02 4,63 7,28 4,85 9,41 5,87

Italiani / Italians 1,92 2,13 2,87 1,70 6,67 4,90 6,76 4,96 8,16 5,05

Stranieri / Foreigners 3,15 4,02 3,08 1,73 7,61 4,09 8,13 4,63 11,45 7,54

Tab. 3 - Domanda turistica negli esercizi alberghieri e complementari della provincia di Roma dal 2003 al 2007
Tourist demand in the hotels and complementary businesses of the province of Rome from 2003 to 2007

AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee

AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI / COUNTRIES 2003 2004 2005 2006 2007

Tot. 8.647.117 22.685.286 9.332.557 23.797.518 10.198.495 25.901.143 11.158.447 28.173.592 12.381.423 30.874.821

Italiani / Italians 4.169.421 10.373.083 4.451.305 10.792.007 4.801.576 11.521.510 5.125.426 12.212.852 5.606.193 13.104.577

Stranieri / Foreigners 4.477.696 12.312.203 4.881.252 13.005.511 5.396.919 14.379.633 6.033.021 15.960.740 6.775.230 17.770.244

VARIAZIONI  SUL / VARIATIONS ON

2003 2004 2005 2006 2007

Tot. -0,15 1,10 6,20 4,78 9,28 8,84 9,41 8,77 10,96 9,59

Italiani / Italians 3,55 4,73 6,23 4,64 7,87 6,76 6,74 6,00 9,38 7,30

Stranieri / Foreigners -3,37 -1,76 6,18 4,88 10,56 10,57 11,79 11,00 12,30 11,34

Tab. 1 - Domanda turistica negli alberghi della provincia di Roma dal 2003 al 2007
Tourist demand in the province of Rome hotels from 2003 to 2007

AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee AArrrriivvii PPrreesseennzzee

AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess AArrrriivvaallss AAtttteennddaanncceess

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI / COUNTRIES 2003 2004 2005 2006 2007

Tot. 6.894.684 16.705.318 7.528.468 17.715.312 8.267.692 19.537.209 9.087.071 21.501.213 10.115.031 23.810.471

Italiani / Italians 3.074.755 6.390.077 3.325.247 6.741.400 3.600.374 7.272.361 3.842.992 7.753.154 4.219.093 8.419.708

Stranieri / Foreigners 3.819.929 10.315.241 4.203.221 10.973.912 4.667.318 12.264.848 5.244.079 13.748.059 5.895.938 15.390.763

VARIAZIONI  SUL / VARIATIONS ON

2003 2004 2005 2006 2007

Tot. -0,78 0,53 9,19 6,05 9,82 10,28 9,91 10,08 11,31 10,74

Italiani / Italians 4,14 6,42 8,15 5,50 8,27 7,88 6,74 6,68 9,79 8,60

Stranieri / Foreigners -4,41 -2,81 10,03 6,39 11,04 11,76 12,36 12,09 12,43 11,95

p e r i o d i c o  d e l l ’ E B T L s u l l ’ a n d a m e n t o  d e l  t u r i s m o  a  R o m a  e  n e l  L a z i o

Dopo il forte calo del post 11 settembre 
il turismo della Capitale ha scalato tutte le classifiche

diventando la prima meta in Italia.

After  the strong debacle of the post 11 September the Tourism in the Capital
has climbed all the lists becoming the  favourite place in Italy for tourists 
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IO vizio sempre più elevati. Nella provincia di Roma i
tassi di crescita delle presenze sono stati del 4,88%
nel 2004, del 10,57% nel 2005 e dell’11% nel 2006.
Nel 2007 la situazione è proseguita a gonfie vele,
con una crescita del 10,96% negli arrivi e del 9,59%
nelle presenze (tabelle 1, 2 e 3). L’area di Roma si
conferma come un modello turi-
stico vincente, una felice eccezio-
ne nel sistema turistico Italia che
invece ha segnato negli ultimi an-
ni ancora flessioni e, in ultimo, in-
crementi poco apprezzabili.
I dati del 2007 confermano che
Roma ha saputo individuare e per-
seguire una strategia di marketing
territoriale finalizzata a migliora-
re l’accessibilità e la fruizione del-
la città, a dare continuità alla pro-
grammazione di mostre ed even-
ti di caratura internazionale. Sen-
za trascurare alcun segmento di
mercato, le politiche di marketing hanno puntato in
particolare al rafforzamento di segmenti già impor-
tanti, come quello nord americano, giapponese, del
Regno Unito o tedesco; ma anche allo sviluppo di
segmenti emergenti come quello russo e cinese. Tut-
to ciò è in sintonia con l’idea/vocazione del territo-

had increased, thanks to a different international cli-
mate, but also to more effective marketing policies
implemented by both public and private operators,
thanks to which it was possible to face decidedly
difficult situations including, for example, the stronger
Euro which, in the absence of any corrective poli-

cies, lowered competitiveness com-
pared to the dollar. In this climate,
the task of adapting the offer to
increasingly higher service stan-
dards continued. In the province
of Rome growth rates for overnight
stays were 4.88% in 2004, 10,57%
in 2005 and 11% in 2006. In 2007
the situation has continued at full
steam, with a growth of 10.96%
for arrivals and 9.59% for
overnight stays (tables 1, 2 and
3). The area of Rome has been
confirmed as a winning model for
tourism, a happy exception to the

Italian tourism system which has fallen in recent
years, and which has grown only lately and only at
negligible rates.
The 2007 data confirm that Rome has had the ca-
pacity to identify and pursue a territorial marketing
strategy aimed at improving accessibility and ex-

Tabella 4 - Totale Provincia di Roma - Arrivi e presenze negli esercizi alberghieri nel 2003
Total Province of Rome – Arrivals and attendances in the hotels in 2003

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI 5 STELLE/STARS 4 STELLE/STARS 3 STELLE/STARS 2 STELLE/STARS 1 STELLA/STARS TOTALE
Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze

Tot. 381.370 971.520 2.779.066 6.522.109 2.568.700 6.452.554 932.642 2.182.349 232.906 576.786 6.894.684 16.705.318

Italiani / Italians 103.947 199.746 1.018.777 1.986.090 1.205.868 2.620.833 614.759 1.281.192 131.404 302.216 3.074.755 6.390.077

Stranieri / Foreigners 277.423 771.774 1.760.289 4.536.019 1.362.832 3.831.721 317.883 901.157 101.502 274.570 3.819.929 10.315.241

VARIAZIONI / VARIATIONS %

Tot. 7,96 5,87 -2,38 -1,54 -1,19 0,58 1,00 3,35 3,23 5,00 -0,78 0,53

Italiani / Italians 13,67 14,00 4,33 6,90 4,08 5,50 2,43 6,21 4,36 7,55 4,14 6,42

Stranieri / Foreigners 5,97 3,95 -5,88 -4,83 -5,43 -2,52 -1,65 -0,46 1,80 2,33 -4,41 -2,81

Tabella 5 - Totale Provincia di Roma - Arrivi e presenze negli esercizi alberghieri nel 2004
Total Province of Rome – Arrivals and attendances in the hotels in 2004

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI 5 STELLE/STARS 4 STELLE/STARS 3 STELLE/STARS 2 STELLE/STARS 1 STELLA/STARS TOTALE
Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze

Tot. 438.839 1.091.012 3.107.548 6.969.192 2.747.241 6.755.232 978.645 2.274.804 256.195 625.072 7.528.468 17.715.312

Italiani / Italians 117.516 211.709 1.122.917 2.101.986 1.301.319 2.752.735 637.138 1.343.027 146.357 331.943 3.325.247 6.741.400

Stranieri / Foreigners 321.323 879.303 1.984.631 4.867.206 1.445.922 4.002.497 341.507 931.777 109.838 293.129 4.203.221 10.973.912

VARIAZIONI / VARIATIONS %

Tot. 15,07 12,30 11,82 6,85 6,95 4,69 4,93 4,24 10,00 8,37 9,19 6,05

Italiani / Italians 13,05 5,99 10,22 5,84 7,92 5,03 3,64 4,83 11,38 9,84 8,15 5,50

Stranieri / Foreigners 15,82 13,93 12,74 7,30 6,10 4,46 7,43 3,40 8,21 6,76 10,03 6,39

I dati del 2007
confermano
l’efficace strategia di
marketing territoriale
2007 data confirm 
the right strategy 
of local marketing
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rio e della comunità locale in modo da soddisfarne
i bisogni e, nel contempo, fornire ulteriori elemen-
ti di valorizzazione turistica. Il leit motiv delle poli-
tiche di marketing è quello di attrarre domanda tu-
ristica puntando sulla crescente valorizzazione del
sistema turistico locale, ed in particolare sull’obiet-
tivo di fare sempre più di Roma una città da visita-
re non solo per quel che c’è, ma anche e soprattut-
to per quel che avviene. La logica conseguenza di
queste politiche è la maggiore crescita della doman-
da straniera rispetto a quella italiana nell’intero ter-
ritorio provinciale, ed in particolare negli hotel (ta-
belle 1, 2 e 3).
Analizzando l’andamento nei soli esercizi alberghie-
ri, che assorbono oltre il 77% della domanda com-
plessiva (tabella 2), notiamo che i tassi di crescita
risultano essere ancora più apprezzabili: il sistema

ploitation of the city, at giving con-
tinuity to the programming of ex-
hibitions and events of interna-
tional calibre. Without neglecting
any market segment, marketing
policies have in particular aimed
at reinforcing traditionally impor-
tant segments like that of North
America, Japan, the United King-
dom and Germany; but it has al-

so aimed at developing the emerging segments, like
Russia and China. All this is in harmony with the
idea/vocation of the territory and of the local com-
munity in order to satisfy their needs and, at the same
time, give further elements of added value for tourism.
The leitmotif of the marketing policies is that of at-
tracting demand by increasing the value of the local
tourism system and, in particular, at always increas-
ing Rome’s feature as a city to be visited not only
because of what it is but also and above all for what
happens there. The logical consequence of these poli-
cies is greater growth in foreign demand compared
to domestic demand throughout the province, and
in particular in hotels (tables 1,2,and 3).
Analysing the trend only for hotels, which absorb
over 77% of the total demand (table 2), we can see
that growth rates are even higher: the hotel system

Tabella 6 - Totale Provincia di Roma - Arrivi e presenze negli esercizi alberghieri nel 2005
Total Province of Rome – Arrivals and attendances in the hotels in 2005

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI 5 STELLE/STARS 4 STELLE/STARS 3 STELLE/STARS 2 STELLE/STARS 1 STELLA/STARS TOTALE
Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze

Tot. 476.561 1.235.148 3.460.337 7.759.133 2.997.162 7.361.175 1.055.053 2.503.776 278.579 677.977 8.267.692 19.537.209

Italiani / Italians 121.581 217.903 1.241.334 2.298.115 1.390.292 2.936.534 682.823 1.451.626 164.344 368.183 3.600.374 7.272.361

Stranieri / Foreigners 354.980 1.017.245 2.219.003 5.461.018 1.606.870 4.424.641 372.230 1.052.150 114.235 309.794 4.667.318 12.264.848

VARIAZIONI / VARIATIONS %

Tot. 8,60 13,21 11,35 11,33 9,10 8,97 7,81 10,07 8,74 8,46 9,82 10,28

Italiani / Italians 3,46 2,93 10,55 9,33 6,84 6,68 7,17 8,09 12,29 10,92 8,27 7,88

Stranieri / Foreigners 10,47 15,69 11,81 12,20 11,13 10,55 9,00 12,92 4,00 5,69 11,04 11,76

Tabella 7 - Totale Provincia di Roma - Arrivi e presenze negli esercizi alberghieri nel 2006
Total Province of Rome – Arrivals and attendances in the hotels in 2006

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI 5 STELLE/STARS 4 STELLE/STARS 3 STELLE/STARS 2 STELLE/STARS 1 STELLA/STARS TOTALE
Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze

Tot. 590.260 1.459.537 3.826.057 8.664.108 3.246.186 8.002.007 1.130.065 2.665.227 294.503 710.334 9.087.071 21.501.213

Italiani / Italians 140.300 244.936 1.332.911 2.486.888 1.470.843 3.105.519 725.535 1.528.358 173.403 387.453 3.842.992 7.753.154

Stranieri / Foreigners 449.960 1.214.601 2.493.146 6.177.220 1.775.343 4.896.488 404.530 1.136.869 121.100 322.881 5.244.079 13.748.059

VARIAZIONI / VARIATIONS %

Tot. 23,86 18,17 10,57 11,66 8,31 8,76 7,11 6,47 5,72 4,77 9,91 10,08

Italiani / Italians 15,40 12,41 7,38 8,21 5,80 5,90 6,26 5,32 5,51 5,23 6,74 6,68

Stranieri / Foreigners 26,76 19,40 12,35 13,11 10,48 10,66 8,68 8,05 6,01 4,22 12,36 12,09

� Fig. 2 - Presenze negli esercizi ricettivi della Provincia di Roma
Presences in the hotels of the Province of Rome
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talità rispetto alle altre tipologie di esercizi ricettivi.
L’analisi dei dati dell’anno 2007 rafforza le consi-
derazioni appena fatte. La crescita della domanda
turistica negli esercizi alberghieri della Provincia di
Roma (10.115.031 arrivi con +11,31% e 23.810.471
presenze con +10,74%), ha riguardato nel 2007 sia
gli italiani sia gli stranieri, con una performance su-
periore a quella mediamente registrata in Italia.
In particolare negli esercizi alberghieri della pro-
vincia di Roma la domanda italiana (4.219.093 ar-
rivi e 8.419.708 presenze) ha re-
gistrato una crescita del 9,79%
negli arrivi e dell’8,60% nelle pre-
senze. Più elevata la crescita del-
la domanda straniera negli eser-
cizi alberghieri (5.895.938 arrivi
e 15.390.763 presenze), che ha re-
gistrato incrementi nella misura
del 12,43% negli arrivi e del
11,95% nelle presenze. Aggiun-
gendo a questi dati quelli della do-
manda negli esercizi ricettivi com-
plementari (2.266.392 arrivi con
+9,41% e 7.064.350 presenze con
+5,87%), il bilancio complessivo dell’anno 2007
della domanda turistica nella provincia di Roma,
chiude con 12.381.423 arrivi (+10,96%) e 30.874.821
presenze (+9,59%).
Nell’insieme, l’analisi della distribuzione geogra-
fica della domanda turistica straniera a Roma e nel
suo hinterland evidenzia negli ultimi anni il conso-
lidamento dei seguenti processi:
� il progressivo rafforzamento delle quote di mer-

cato dell’Europa e degli USA;
� il primato della domanda proveniente dagli USA,

cui seguono il Regno Unito, la Germania, il Giap-
pone, la Spagna e la Francia; 

� l’affacciarsi di nuovi mercati emergenti che pre-
sentano un grosso potenziale di crescita (in par-
ticolare Russia e Cina).

continues to show more vitality compared to oth-
er types of accommodation. Analysis of the data
for the year 2007 reinforces the above considera-
tions.
Growth in tourist demand for hotels in the Province
of Rome (10,115,031 arrivals representing +11.31%
and 23,810,471 overnight stays for +10.74%) re-
garded both Italians and foreigners in 2007, with a
performance higher than the Italian average.
In particular, the Italian demand for hotels in the
province of Rome (4,219,093 arrivals and 8,419,708

stays) recorded growth of 9.79%
for arrivals and 8.60% for
overnight stays. The growth of the
foreign demand for hotels was
even higher (5,895,938 arrivals
and 15,390,763 overnight stays),
showing an increase of 12.43%
in arrivals and of 11.95% for
overnight stays.
Adding to these data the figures
of the demand for complementa-
ry accommodation structures
(2,266,392 arrivals with +9-41%
and 7,064,350 nights with

+5.87%), the overall balance of the tourist demand
in the province of Rome for the year 2007 closes
with 12,381,423 arrivals (+10.96%) and 30,874,821
nights (+9.59%).
On the whole, analysis of the geographic distribu-
tion of the foreign tourist demand in Rome and its
hinterland in the last years shows consolidation of
the following processes:
� progressive reinforcement of the European and

United States market shares;
� greatest demand still from the USA, followed by

the United Kingdom, Germany, Japan, Spain and
France; 

� the appearance of new emerging markets which
present a huge potential for growth, (especially
Russia and China).

Tabella 8 - Totale Provincia di Roma - Arrivi e presenze negli esercizi alberghieri nel 2007
Total Province of Rome – Arrivals and attendances in the hotels in 2007

VALORI ASSOLUTI / ABSOLUTE VALUES

PAESI 5 STELLE/STARS 4 STELLE/STARS 3 STELLE/STARS 2 STELLE/STARS 1 STELLA/STARS TOTALE
Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze Arrivi Presenze

Tot. 720.569 1.690.192 4.352.880 9.864.555 3.514.984 8.669.432 1.210.928 2.827.255 315.670 759.037 10.115.031 23.810.471

Italiani / Italians 165.138 280.623 1.501.898 2.779.684 1.583.143 3.299.875 781.929 1.635.747 186.985 423.779 4.219.093 8.419.708

Stranieri / Foreigners 555.431 1.409.569 2.850.982 7.084.871 1.931.841 5.369.557 428.999 1.191.508 128.685 335.258 5.895.938 15.390.763

VARIAZIONI / VARIATIONS %

Tot. 23,13 16,50 13,62 13,74 8,28 8,34 7,16 6,08 7,19 6,86 11,31 10,74

Italiani / Italians 19,60 16,13 12,49 11,63 7,64 6,26 7,77 7,03 7,83 9,38 9,79 8,60

Stranieri / Foreigners 24,21 16,58 14,22 14,59 8,82 9,66 6,05 4,81 6,26 3,83 12,43 11,95
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Inumeri relativi all’intensa attività formativa
svolta dall’Ente a partire dall’anno 1995 che
possono essere letti nella documentazione isti-

tuzionale sono ben chiari. C’è solo da aggiungere
che l’attività formativa professionale è stata realiz-
zata quasi esclusivamente con le risorse economi-
che dell’Ente, e con una eccellente ricaduta occu-
pazionale diretta verso le aziende iscritte. Forma-
zione che si è adattata, via via, all’assetto del mer-
cato del lavoro si è andato modificando con le in-
novazioni introdotte dalle normative che in parti-
colare hanno inciso sugli
aspetti della salute e della
sicurezza nei luoghi di la-
voro.Le “persone” ed i gio-
vani hanno beneficiato di
una formazione impostata
dall’EBTL sul valore del fat-
tore umano e della sua in-
sostituibilità nel processo
produttivo aziendale ed in
questa ottica anche i siste-
mi terziarizzati potranno av-
valersi dell’attività dell’En-
te per rendere sempre com-
petitiva l’offerta turistica. 
Le prime esperienze ci in-
ducono a sottolineare soprat-
tutto le difficoltà incontrate
nelle modalità organizzati-
ve e nei “tempi” da dedica-
re alla formazione con con-
tinuità rispetto alle condizioni, spesso parcellizza-
te, della prestazione lavorativa individuale. Tale dif-
ficoltà è risultata particolarmente evidente nei cor-
si EBTL mirati a giovani e/o disoccupati. 
La formazione continua “on the job” per giovani e
disoccupati è dunque il tema di grande ed imme-
diata attualità ed alla sua evoluzione, per la parte di
sua competenza, l’EBTL presta la massima atten-
zione e dedica i propri investimenti.

The figures relative to the training activity car-
ried out by the Board since 1995, which can
be read in the institutional documentation,

are very clear. The only thing to add is that the pro-
fessional training has been carried out almost ex-
clusively with the economic resources of the Board,
and that there has been excellent occupational fall-
out towards the companies enrolled. The training
has been adapted, step by step, to the situation of
the labour market which has gradually been modi-
fied by the innovations introduced pursuant to the

legal provisions which have influ-
enced, in particular, the aspects of
health and safety in the workplace.
Both the “people” and youngsters
have benefited from training organ-
ised by the EBTL (Ente Bilaterale
Turismo della Regione Lazio – the
Bilateral Tourist Board of the Lazio
Region) on the value of the human
factor and on its irreplaceable nature
in the company production process,
and from this viewpoint also the serv-
ices systems can take avail of the
Board’s activity in order to make the
tourist offer increasingly more com-
petitive.  The first experiences induce
us to underline above all the difficul-
ties encountered with regard to the
organisational modalities and the
“timing” dedicated to training with
continuity, due to the fact that an in-

dividual’s work is often parcelled out. Such diffi-
culty particularly comes into the limelight in the
EBTL courses aimed at youngsters and/or the un-
employed. Continuous “on the job” training for
young people and the unemployed is therefore a top-
ic of great and immediate importance today and the
EBTL, for the part falling within its competence,
pays maximum attention and dedicates its invest-
ments to the evolution of the same.
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Direttore EBTL • Chairman EBTL

L’EBTL e la formazione “di base” nel turismo.
Facciamo il punto.
The EBTL and “basic” training in tourism.
The present situation. 

L’Ente garantisce 
con le proprie risorse
un intenso programma
di formazione 
e aggiornamento
professionale

The Board grants 
with its own resources 
an intensive 
training program
and occupational fallout 



Il Lazio, regione di Roma
Lazio, region of Rome

Che l’appeal turistico del Lazio dipenda in lar-
ghissima parte da Roma è un dato di fatto, di
cui non possiamo fare altro che prendere atto.

Tuttavia da diversi anni a questa parte abbiamo assi-
stito ad una crescita, lenta ma consistente, non solo
dell’hinterland capitolino ma anche di molte altre lo-
calità laziali, che hanno cominciato ad attrarre turisti
– in gran parte stranieri - da altre regioni italiane. Un
esempio per tutti: Viterbo e la incantevole Tuscia, che
sta diventando una meta ambita per molti inglesi, dis-
posti per lei a “tradire” anche la “loro” Toscana. 
Pure questo sta diventando un dato di fatto evidente,
del quale bisognerà cominciare a
tenere sempre più conto. Del resto,
se a Roma troviamo un concentra-
to di arte, cultura e storia, questa
stessa storia ha lasciato importan-
tissime testimonianze anche nel re-
sto della regione, che infatti conser-
va luoghi, architetture, tradizioni
non meno pregevoli, non meno af-
fascinanti di quelle ammirate da mi-
lioni di turisti su una sponda e l’al-
tra del Tevere, là dove questo attra-
versa la Città Eterna.  Ma il Lazio
ha anche qualcosa che Roma non ha; o meglio, ha so-
lo in parte: una natura rigogliosa e in taluni luoghi an-
cora incontaminata. Il mare, le montagne, la stupen-
da campagna… Tutto per il piacere di un segmento tu-
ristico sempre più importante, che al viaggio “classi-
co” vuole unire relax e sport all’aria aperta o la ricer-
ca di un contatto con la cultura e la tradizione locale.
Ebbene, se Roma è la regina del turismo regionale il
Lazio può così diventare il necessario complemento
di viaggio, il pretesto per allungare una permanenza
già ricca di emozioni ma che può diventare addirittu-
ra indimenticabile. Perché qui vi sono due siti Une-
sco, patrimonio dell’umanità, le testimonianze di im-
portanti civiltà preromane, i luoghi sacri da cui è sca-
turita l’intera cultura e civiltà europea. È negli antichi
borghi che sopravvivono usi e costumi altrove disper-
si o una parte importante di quella tradizione gastro-
nomica che ha reso l’Italia celebre nel mondo ed è fuo-
ri dalla metropoli che si trovano le incomparabili bel-
lezze di una natura resa ancor più generosa da un cli-
ma che rende meravigliosa una vacanza anche in au-

The fact that Lazio’s appeal to tourists depends
to a very large extent on Rome is common
knowledge, a fact that we have to admit. How-

ever, for several years now there has been slow but
consistent growth not only in the immediate hinter-
land of the capital, but also in many other towns of
Lazio, which have started to attract tourists to this
Region – mostly foreign tourists – instead of to the
other regions of Italy. A typical example is Viterbo,
and the delightful Tuscia, which is becoming a very
popular destination of many English people who
are even prepared to forgo their long favoured Tus-

cany.  But this is becoming an ev-
ident fact, which we must start to
take into due account. For that
matter, if Rome offers a concen-
trate of art, culture and history,
history itself has also left very im-
portant evidence in the rest of the
region, where in fact places, ar-
chitecture and traditions have been
preserved and which are of equal
worth and just as fascinating as
those admired by the millions of
tourists on the banks of the Tiber

as it flows through the Eternal City. But Lazio also
has something that Rome does not have; or rather,
that it has only in part: nature – luxuriant and often
uncontaminated. The sea, the mountains, the won-
derful countryside… All for the pleasure of an in-
creasingly important tourist segment, which wish-
es to combine the “classic” trip with relaxation and
sport in the open air or contact with local culture
and tradition. So, if Rome is the queen of regional
tourism, Lazio is becoming a necessary corollary,
a pretext for lengthening a holiday which is already
full of excitement but which can become unforget-
table indeed. Because here there are two Unesco
World Heritage sites, giving witness of important
pre-Roman civilisations, sacred places from which
the whole of European culture and civilisation sprang.
And it is in the ancient boroughs where the customs
and habits survive, long lost elsewhere, and where
an important part of the gastronomic tradition, which
has made Italy famous throughout the world, can
be found; and it is outside the metropolis that the
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tunno inoltrato. Dunque se Roma continuerà ad esse-
re ancora per molto tempo il catalizzatore di gran par-
te del turismo nell’Italia centrale, non v’è dubbio che
la sua regione ha le qualità necessarie per sostenere ed
aumentare ulteriormente il suo successo su un merca-
to in continua evoluzione e sempre alla ricerca di nuo-
vi stimoli, nuove suggestioni. Tanto più che ad una
crescita quantitativa, si è accompagnata anche una cre-
scita della qualità dell’offerta. Nuove aperture di ho-
tel di fascia alta e medio alta, e di esercizi turistici di
buon livello hanno riguardato non soltanto il territo-
rio metropolitano ma anche altre province del Lazio,
ove peraltro vi sono strutture dedicate alla formazio-
ne professionale del personale turistico di ottimo li-
vello che in questi anni hanno garantito anche un sen-
sibile aumento della qualità dell’ospitalità e della cul-
tura turistica in generale. Tuttavia, nonostante gli ot-
timi risultati segnalati, siamo soltanto agli inizi di
una opera di sviluppo e di rilancio del mercato turi-
stico regionale che può ancora portare molti frutti,
soprattutto col procedere dei numerosi investimenti
in programma o in fase di attuazione per migliorare
la dotazione delle infrastrutture. Man mano che si at-
tueranno i progetti – la nuova portualità regionale,
l’incremento degli scali aeroportuali dedicati al low
cost, il miglioramento della viabilità stradale - sarà
ancora più evidente la stretta relazione turistica tra
Roma e il “suo” territorio. Un obiettivo che le diver-
se amministrazioni locali, la Regione e la Provincia
in particolare, stanno perseguendo ormai da diversi
anni e che questa rivista, nata proprio nell’ambito di
tale politica, ha potuto seguire e testimoniare.

matchless beauty of nature can be
appreciated, nature rendered even
more generous by a climate in
which a holiday even in late au-
tumn is wonderful. So, although
Rome will continue to act as a cat-
alyst for much tourism in the Cen-
tre of Italy, there is no doubt that
the Region has the qualities nec-
essary to sustain and further aug-
ment its success on continually
evolutionary market always in
search of new stimuli, new ideas.
Especially because quantitative

growth goes hand in hand with the qualitative growth
of the offer. New high and medium-high bracket
hotels and tourist structures of a good level have not
been limited to the metropolitan area, but have ap-
peared throughout the provinces of Lazio, where,
for that matter, there are also structures of an excel-
lent level for the professional training of tourist per-
sonnel, which in recent years have also guaranteed
a significant increase in the quality of hospitality
and of the culture of tourism in
general.  The results achieved
so far have been excellent, but
we are only at the beginning of
the development and re-launch-
ing of the regional tourist mar-
ket, which has yet to bear much
fruit, above all with the many
investments planned or in
progress, for improving the in-
frastructures. As the projects are
carried out - the new regional
harbour system, the increased
number of flights, especially low
cost, to and from the area, the improvements in the
road system – the close tourism relationship be-
tween Rome and its territory will become even more
evident. An objective that the various local admin-
istrations, the Region and the Province in particu-
lar, have been pursuing for several years now and
which this magazine, created precisely within the
sphere of this policy, has followed and for which it
bears witness.
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La Capitale è il maggiore attrattore turistico
ma il territorio regionale è un ideale corollario
per una vacanza veramente memorabile

The Capital is the major tourist attraction, 
but the regional territory is the perfect corollary 
for a really unforgettable holiday
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